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ОБРЯДОВА ЛЕКСИКА  
В “НАДДНІСТРЯНСЬКОМУ РЕҐІОНАЛЬНОМУ СЛОВНИКУ” Г. ШИЛА Етнокультура кожного народу пізнається через мову, яка є її ваго-мою часткою.  У свою чергу, мова є вказівкою на розуміння народності, а лексика – надзвичайно чутливим показником культури нації. Тим самим вона відбиває психологічні, культурологічні й міфологічні уявлення та 
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переживання, тобто менталітет етносу як специфіку людського світо-сприйняття. Рідна мова виступає могутнім чинником відображення дійсності в її національному виявленні. Створюється система понять, на ґрунті яких формується картина світу, тобто сукупність уявлень і суджень про поза-мовну дійсність. У процесі оволодіння національно-мовним арсеналом, що відтворює спосіб життя, світобачення українця, розвивається національна самосвідомість.  Звичай – це загальноприйнятий порядок, правила, що здавна існу-ють у громадському житті та побуті певного народу, суспільної групи, колективу. Слово звичай походить від дієслова звикнути, тобто привик-нути, привчитися до чогось, узяти щось за звичку. Таким чином, звичай – це звичка робити щось певним чином у праці, у побуті, у суспільному та духовному житті [1, с. 4]. Тому обрядова лексика як тематична група відзначається специфікою складу та функціонування. Вивчення такої лексики є важливим питанням для мовознавців і  одним із актуальних завдань сучасної лінгвістики. Метою нашого дослідження є здійснити аналіз обрядової лексики, зафіксованої у “Наддністрянському реґіональному словнику” Гаврила Шила, у лексико-семантичному та етимологічному аспектах. Словник фіксує різноманіття лексики та фразеології наддністрянського говору, зібраних у понад 500 населених пунктах Львівської, Тернопільської та північних районах Івано-Франківської областей. Тут широко представ-лено лексику з різних сфер матеріальної і духовної культури населення. Серед обрядової лексики ми зафіксували такі групи: 1) назви весільного обряду: весíльники “весільні гості” [4, с. 70] (су-фіксальний дериват від іменника весілля < псл. *veselье [2, І, с. 363]); від-
вінувáти  “дати придане, посаг” [4, с. 73] (мотивоване словом вíно < псл. 
vӗno [2, І, 401]); віддáтися  “вийти заміж” [4, с. 74] (споріднене з дієсло-вом дати < псл. dati, davati [2, ІІ, с. 15]); вíно  “придане, посаг” [4, с. 75] (< псл. vӗno [2, І, 401]); зальóти  “сватання, заручини” [4, с. 122] (запозичен-ня з пол. zaloty [2, ІІ, с. 230]); засвáтати “посватати” [4, с. 124] (префік-сальне утворення від дієсл. свáтати); коровáль “коровай” [4, с. 149] (< псл. *korva [2, ІІІ,  с. 35]); лáткати “співати весільні пісні” [4, с. 159]; надо-
брúняти “виконувати весільну музичну композицію "надобридень"” (під час весілля) [4, с. 182] (від слова добрий < псл. dobrъ [2, ІІ, с. 98]); пере-
мíтка “вид жіночого головного убору нареченої)” [4, с. 196-197] (від сло-ва міткаль < прес. metqal або ар. mitkаl(i) [2, ІІІ, с. 485-486]); рідúти “на-ряджати, одягати (наречену, покійника)” [4, с. 227] (споріднене з імен. 
ряд < псл. rędъ) [2, V, с. 153]; 2) назви родильного обряду: заплікувáти “перший раз годуватигрудьми дитину” [4, с. 123], родíльниця  “породілля” [4, с. 230] (спорідне-на з імен. рід < псл. rodъ) [2, V, 89], тєгóта “вагітність” [4, с. 253] (спорід-нена з дієсл. тягтú < псл. tęgnǫti) [2, V, с. 700]; 
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3) назви поховального обряду: деревúско “труна” [4, с. 106] (суфік-сальне утворення від іменника дерево < псл. *dervo [2, ІІ, с. 36–37]); завíт “голосіння” [4, с. 119] (споріднене з дієсловом вити < псл. vyti [2, І, с. 384]); 
мерлéць “покійник” [4, с. 173] (споріднене з дієсловом мерти < псл. 
*merti [2, ІІІ, с. 444-445]); мáри “ноші, на яких покійника виносять ізцеркви” [4, с. 169] (очевидно, через посередництво польської  і чеськоїмов запозичено з німецької; нвн. Bahre “мари; труна”) [2, ІІІ, с. 393];4) назви календарно-обрядового циклу: галýнка “крашанка” [4, с. 89](утворене на українському ґрунті від фр. galon [2, І, с. 462]) жúлавці “пи-роги, печені на св. Петра і Павла, у які  встромлено стебла” [4, с. 116] (су-фіксальний дериват від іменника жила < псл. *ẑila [2, ІІ, с. 197]); засівáль-
ник “хлопець, який ходить вітати на Новий рік” [4, с. 124] (суфіксальний дериват від дієслова засівати); пилинúчка  “маленький хліб, який печуть на вечір св. Андрія” [4, с. 199] (зменшене від паляниця, похідне від пали-
ти < псл. paliti [2, ІV, с. 265-266]); пúсанка “розмальоване великоднє яй-це” [4, с. 200] (суфіксальний дериват від писати < псл. pьsati [2, ІV, с. 375-376]); щадрівнúк “хлопець, який ходить щедрувати” [4, с. 285]; щед-
рувáти “співати щедрівки” [4, с. 285] (суфіксальні деривати від прик-метника щедрий < псл. ščedrъ [2, VI, с. 502]); щодракє “щедрувальники” [4, с. 285] (споріднене з прикметником щедрий). Як видно з нашого дослідження, у “Наддністрянському регіонально-му словнику” Г.Шила найширше представлена лексика весільного обряду. Менше уваги приділено вивченню лексики родильного і поховаль-ного обрядів. Невелика кількість їх зафіксована і в опрацьованому мате-ріалі.  Реєстрові слова у словнику подано за алфавітом. Заголовні слова за-писано  в діалектній вимові, в кінці словникової статті наводяться текс-тові ілюстрації, записані фонетичною транскрипцією. Поданий ілюстра-тивний матеріал дає змогу діалектологу відтворити найменші нюанси живого діалектного мовлення. Напр., віддáтися “вийти заміж” (кот|ру 
пал'а|ниц 'у c|корше пес  |вихопит, то та|ка найско|р'іше в'і|д:ас'і) [4, c. 74], 
піродрáйкі “сходини жінок до однієї хати дерти пір’я” (п’іш|ли на п’іро-
д|райк’і) [4, c. 206], надобридúняти “виконувати весільну музичну компо-зицію "надобрúдень" (під час весілля)” (надобри|дин’али ни |каждеими – 
|пану |ойцу, |пан’i |матц’i і |роду ц’i|лему) [4, c. 182]. Значення слова викладено відповідником літературної мови; якщо такого немає, тоді подано описово, наприклад: 

ПІВДРýЖБА, и, ч., обр. Молодий хлопець на весіллі [4, c. 201].
СВАТÓК, тка, ч., обр. Весільний посланець молодої [4, c. 235]. 
ЗАСІВÁЛЬНИК, а, ч., обр. Хлопець, який ходить вітати на Новий рік [4, c. 234]. Важливим складником кожного словника є граматична характерис-тика слова. Автор досить послідовно подає відомості про частини мови, їхні граматичні (рід, число, відмінок) та граматично-семантичні катего-
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рії (категорія збірності). Зокрема граматичні ремарки для іменників міс-тять такі вказівки: флексію родового відмінка, вказівку на рід, число, для прикметників – закінчення жіночого  і середнього роду і називного відмінка однини; для дієслів – флексію 1-ої та 2-ої особи однини теперіш-нього часу, для безособових – закінчення 3-ої особи однини, ремарки, що вказують на вид,  безособовість тощо. У словнику широко представлена синонімія. Якщо до слів зафіксова-но синонімічні варіанти, їх наводимо в кінці словникової статті за допо-могою Див. ще. Напр., до лексеми мáри ‘ноші, на яких покійника виносять із церкви’ зазначено: Див. ще: нáри, прíча, прíче, прíчі, пріч [4, c.169]. Соковитість і неповторність наддністрянських говірок особливо від-чутна в ряді фразеологізмів, поданих у словнику. Хоча серед назв весіль-ної лексики фіксуємо тільки дві фразеологічні одиниці: сидіти на корúті “чекати своєї черги на заміжжя (коли є кілька доньок у батьків)” та 
підвернути під корúто “вийти заміж швидше, аніж старша сестра” [4, с. 149]. Серед зафіксованих назв на позначення обрядової лексики у слов-нику можемо виділити такі, які й зараз функціонують в загальновжива-ному фонді української мови, є літературною нормою української мови: 
засвáтати “одержати згоду на одруження у батьків нареченої звичайно через старостів” [3, ІІІ, ст. 302], пúсанка “розмальоване великоднє куряче або декоративне, звичайно дерев'яне, яйце” [3, VI, с. 359] та ін. У багатьох словникових статтях є густа мережа населених пунктів із трьох областей, інколи в одній словниковій статті наведено їх десятки. Усі назви наявних населених пунктів виконано за новим адміністратив-ним поділом за єдиною абеткою та за відповідним розшифруванням (уніфікували Наталя Хобзей та Наталя Багнюк). Інформацію про населе-ні пункти викладено за алфавітом. Спочатку – населені пункти Івано-Франківської (позначення І), Львівської (Л) та Тернопільської (Т) облас-тей, які наведено також за абеткою. Після такої реконструкції словнико-ва стаття виглядає так: 

ВЕСÍЛЬНИКИ, ів, зб., обр. Весільні гості. Ф пу|нед’ілок |рану при|ходиш 
кн’ас’і ве|с’ільники на ||ф’ірах. Л: В.Вільшаниця [4, c. 70]. Досліджуваний словник – результат копіткої і тривалої праці Г.Ши-ла, якому вдалося представити хай і неповний, проте достатньо ґрунтов-ний матеріал як багату структурно організовану систему. Непересічне значення такої праці не викликає сумнівів, адже до на-укового обігу вводиться велика кількість нових слів і нових значень уже відомих слів. ЛІТЕРАТУРА 1. Ворожейкіна О. М. Народні звичаї та обряди. – Харків: «Основа», 2010. –221 с. 2. Етимологічний словник української мови / За ред. О.С. Мельничука: У7 т. – Т. 1-6. – К.: Наукова думка, 1982–2012. 
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3. Словник української мови: в 11-и томах. – К.: Наукова думка, 1970 –1980. 4. Шило Г. Наддністрянський реґіональний словник. – Львів; Нью-Йорк:  Інститут українознавства ім. Крипякевича, 2008. – 288 c. 
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